
     

   

        

        . 

          -

  .    ,   -

 ,   ,    ! -

       ,     

     .     

    !     , 

   ,    , ,  -

,    ,      

. 

  

 ,   .    , -

         

,          -

  .  ,   , 

           

.     ,     -

        .  

     ,     

  ,        -

      , ,  -

,   .    ,     

,       ,    -

           - 

ETO  73                      1   2025                   API . . 22 (3757)

88

  «  »:     6.00 . .     
«  »,  .    ( . ), . 

«  »,        «   
   ».  1, 115 21 .  - ·  

 . , . 210.7272.331. , . 210.7272.388.   
   .      . 

 «  »      : www.apostoliki-diakonia.gr 

1  2025:       

«   318       (325 . .)».  

    (! 166).  . 

: .  " :  " .: .  16-18, 28-36 " .: .  1-13. 

  : 8 ,  . 

: .  1-11 " : .  37-52,  12.

 ,        

 .        ,     

  » ( . 10, 2-4).     -

     ,   -

  ,         

       . 

,          

   ,      

      .     -

   ,       

,     ,   

    «  »     , ! 

,     . 

. . .

  

 .  

        

(  .,  11x18, . 208) 

   , ,      

          -

         .   -

            .



87

 , ,       

,   «        -

   ». 

  

 ,   .        

 ,     . ,     

,     ,    

,        ,  ! 

    ,    -

   ,      -

   .   «  !  » -

  ,  ,  , «    

            

Μετάφραση τῆς Ἀποστολικῆς περικοπῆς 

Κατά τίς ἡμέρες ἐκεῖνες, ὁ Παῦλος ἔκρινε νά παρακάμψουμε τήν  Ἔφεσο, γιά νά 
μήν καθυστερήσει στήν ἐπαρχία τῆς Ἀσίας, ἀφοῦ ἔσπευδε, ἄν ἦταν δυνατό, τήν 
ἡμέρα τῆς Πεντηκοστῆς νά εἶναι στά Ἱεροσόλυμα. Ἀπό τή Μίλητο ἔστειλε καί 
προσκάλεσε ἀπό τήν  Ἔφεσο τούς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. Ὅταν ἦλθαν καί 
τόν συνάντησαν, τούς εἶπε: Προσέχετε λοιπόν τόν ἑαυτό σας καί ὅλο τό ποίμνιο, 
στό ὁποῖο τό ἅγιο Πνεῦμα σᾶς τοποθέτησε ἐπισκόπους γιά νά ποιμάνετε τήν 
ἐκκλησία τοῦ Κυρίου καί Θεοῦ, τήν ὁποία συγκρότησε γιά τόν ἑαυτό του μέ τό 
δικό του αἷμα. Γνωρίζω ὅμως καλά ὅτι μετά τήν ἀναχώρησή μου θά εἰσβάλουν σέ 
σᾶς ἄγριοι λύκοι πού δέν θά ἐνδιαφέρονται γιά τό ποίμνιο. Καί ἀνάμεσα ἀπό σᾶς 
τούς ἴδιους θά ἐμφανισθοῦν ἄνδρες πού θά διαστρέφουν τήν ἀλήθεια γιά νά πα-
ρασύρουν τούς χριστιανούς μέ τό μέρος τους. Γι᾿ αὐτό, ἀγρυπνεῖτε καί νά ἐνθυ-
μεῖσθε ὅτι ἐπί τρία χρόνια δέν ἔπαυσα νύκτα καί ἡμέρα νά νουθετῶ μέ δάκρυα 
τόν καθέναν ἀπό σᾶς. Καί τώρα πλέον, ἀδελφοί, σᾶς ἀναθέτω στόν Θεό καί στό 
κήρυγμα τῆς χάριτός του, ὁ ὁποῖος μπορεῖ νά βελτιώσει τήν κατάρτισή σας καί νά 
σᾶς δώσει μερίδιο στήν κληρονομία πού δικαιοῦνται ὅλοι ὅσοι ἔχουν ἐπιτύχει τόν 
ἁγιασμό. Ποτέ δέν ἐπιθύμησα χρήματα ἤ χρυσό ἤ ρουχισμό. Σεῖς οἱ ἴδιοι γνωρίζετε 
ὅτι τίς ἀνάγκες μου καί τῶν συνοδῶν μου τίς ἱκανοποίησα μέ τά ἴδια μου τά χέρια. 
Μέ κάθε τρόπο σᾶς ἔδειξα ὅτι μέ τή σκληρή ἐργασία σας πρέπει νά φροντίζετε 
τούς ἀδυνάτους, καί νά ἐνθυμεῖσθε τά λόγια τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ὁ ὁποῖος εἶπε: 
Εἶναι καλύτερο νά δίνεις παρά νά παίρνεις. Καί ὅταν εἶπε αὐτά, γονάτισε μαζί μέ 
ὅλους αὐτούς καί προσευχήθηκε. 

(Ἀπό τή νέα ἔκδοση: Ἡ Καινή Διαθήκη, τό πρωτότυπο κείμενο μέ νεοελληνική ἀπόδοση 
τοῦ ὁμοτ. καθηγ. Χρ. Βούλγαρη, ἔκδ. ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΗΣ ΔΙΑΚΟΝΙΑΣ) 
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